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MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE 
DE L’ALPE D’HUEZ
1ER ÉTAGE PALAIS DES SPORTS ET DES CONGRÈS
+33 (0)4 76 11 21 74 

MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE 
DE L’ALPE D’HUEZ
1ER ÉTAGE PALAIS DES SPORTS ET DES CONGRÈS
+33 (0)4 76 11 21 74 

LES

DU MUSÉE
Vendredi 5 janvier 2024

à partir de 18h30 

«Habiter et vivre à Brandes au Moyen Âge » 
par Marie-Christine Bailly-Maître, 
ancienne conservatrice du musée, 
chercheuse émérite au CNRS et archéologue

Inscriptions au : +33(0)4 76 11 21 74

18h30 : Présentation



Crédits photos  : Lionel Royet / OT Alpe d’Huez, Laurent Salino / OT Alpe d’Huez, Cyrille Quintard / OT Alpe d’Huez, Bob Bruno / OT Alpe d’Huez, Baptiste Diet / OT 
Alpe d’Huez, Laura James - Toni Cuenca / Pexel.
Création, conception : Office de Tourisme de l’Alpe d’Huez. Impression  : Imprimerie du Pont de Claix. Décembre 2023.
Document non contractuel. Ne pas jeter sur la voie publique.

Programme des animations sous réserve de modifications. Activities schedule subject to alterations.

L'Alpe d'Huez,
une station 

Famille Plus !
Alpe d'Huez, a 
family resort!
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*VOCABULAIRE
*VOCABULARY

LÉGENDE / KEY

Animations Famille Plus
Activities Famille Plus

Rendez-vous
Location

Téléphone
Phone

Site internet
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Adresse mail
Email

Âge
Age

Tarifs
Prices

Réservation
Reservation

Horaires
Time

Palais des Sports et des Congrès
Sports and Convention Center

Église Notre-Dame Des Neiges
Notre-Dame des Neiges Church

Télécabine des Grandes Rousses
Cable Car
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Quartier
BERGERS

Quartier
JEUX

Quartier
COGNET

Quartier
VIEIL ALPE

1 860 m

1 800 m

Quartier
PASSEAUX

1 790 m

Quartier
ÉCLOSE
1 815 m

Quartier
OUTARIS

1 800 m

Quartier
HUEZ VILLAGE

1 450 m

ENTRÉE EST

ENTRÉE OUEST

PLAN 
STATION 
RESORT 
MAP

Pour vous repérer, une couleur par quartier :
A colour for each neighbourhood :

Quartier Jeux

Quartier Éclose

Quartier Passeaux

Quartier Outaris

Quartier Vieil Alpe

Quartier Bergers

Quartier Huez Village

Quartier Cognet

Quartiers / Areas

NOS ANIMATIONS PAR UNIVERS

Sport
Sports

Culture
Culture

Nature et découverte
Nature

ÉGLISE NDN*

PSC*

PISCINE

PATINOIRE

MUSÉE

STADE DE FOOT

LES BERGERS

BIBLIOTHÈQUE

DMC*

Accessible en poussette
Baby trolley access
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Wi-Fi gratuit

51 route de la Poste
+33 (0)4 76 11 44 44
info@alpedhuez.com
www.alpedhuez.com

8h45 - 18h30

OFFICE DE TOURISME ALPE D’HUEZ

RÉSEAUX SOCIAUX / SOCIAL NETWORKS

ALPE D'HUEZ, UNE STATION CONNUE ET RECONNUE

NOS PARTENAIRES / OUR PARTNERS

RETROUVEZ-NOUS / FIND US

ALPE D’HUEZ, A WELL-KNOWN AND RECOGNIZED SKI RESORTALPE D’HUEZ TOURIST OFFICE

Guide de bienvenue
Welcome guide

Guide du Palais des Sports 
et des Congrès, Patinoire, 
Piscines, Cinéma et Musée
Sports and Convention 
Centre, Ice-rink, 
Swimming-pools, Cinema 
and Museum guide

Guide des familles
Family guide

Guide des restaurants, 
bars et discothèques
Restaurants, bars guide 
and night clubs guide

Horaires et circuits des 
transports urbains gratuits
Free urban transport timetables 
and routes

Plan station
Resort Map

www.alpedhuez.com

TÉLÉCHARGEZ NOS BROCHURES EN SCANNANT LES QR CODES SUIVANTS
SCAN THE QR CODES BELOW TO DOWNLOAD THE GUIDES

Ouverte tous les jours de 9h à 17h30, Derrière la sortie du parking couvert du Rif Nel - Avenue du Rif Nel

SALLE HORS-SAC / OFF-SAC ROOM

Open daily, from 9 am to 5.30 pm, behind the exit of the Rif Nel Parking - Rif Nel Avenue

NEW
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PROGRAMME DES ANIMATIONS
ACTIVITIES SCHEDULE

Du samedi 23 décembre 2023 au vendredi 5 janvier 2024 
From Saturday 23rd December 2023 to Friday 5th January 2024

DU 2 DÉCEMBRE AU 7 JANVIER

Préparez-vous à embrasser la magie des 
fêtes avec notre tout dernier concours 
Instagram :  
C’est vous qui allez devoir voter en 
ajoutant un LIKE sur la photo de votre 
sapin préféré chez nos commerçants 
partenaires.
Prepare to embrace the magic of the 
festive period with our latest Instagram 
competition. It’s up to you to vote 
by clicking LIKE on the photo of your 
favourite tree from our partner sellers. 
Pour voter c’est ici / Vote here: 

https://www.instagram.com/sapin.
alpedhuez/

CONCOURS SAPIN  
CHRISTMAS-TREE COMPETITION

FROM 2ND DECEMBER TO 7TH JANUARY

SAMEDI 23 DÉCEMBRE
SATURDAY 23RD DECEMBER

DU 20 DÉCEMBRE AU 16 FÉVRIER

 EXPOSITION / EXHIBITION 
«MUSIQUE ET CINÉMA»

RDV Bibliothèque/Médiathèque 
Meet at the Library  
57 route du coulet, 38750 Alpe d’Huez. 
Entrée gratuite aux heures d’ouvertures 
de la Bibliothèque/Médiathèque. 
Free entry during the opening hours of
the Library/Media Library.

Informations : +33 (0)4 76 79 57 69 

FROM 20TH DECEMBER TO 16TH FEBRUARY

DU 16 DÉCEMBRE AU 4 JANVIER

EXPOSITION DE LYDIE MISAK 
LYDIE MISAK EXHIBITION :  
«LES TOILES DES NEIGES» 
(feutres à alcool / alcoho markers). 

RDV Musée d’histoire et 
d’archéologie, Espace Beaux-Arts, 
salle Anne AUVERGNE, 1er étage 
du Palais des Sports et des Congrès
Meet at the Museum of History
and Archaeology, Fine Arts Space,
Anne Auvergne room, 1st floor
of the Sports and Convention 
Center 
Entrée libre et gratuite 
Free unguided admission
Informations : +33 (0)4 76 11 21 74 

FROM 16TH DECEMBER TO 4TH JANUARY

17H00 - 18H30

CHALET DU PÈRE NOËL  
SANTA’S CHALET
Le saviez-vous ? Le Père Noël a un chalet à 
l’Alpe d’Huez ! Il aime y passer ses étés pour 
se préparer physiquement à sa grande soirée 
de Noël. Cette année, il vous invite à venir lui 
faire un coucou en famille dans son chalet. 
Vous y découvrirez son goût très personnel 
pour la décoration et ses souvenirs de 
vacances estivales.  
Vous pourrez aussi prendre une photo  
ou une mini vidéo à ses côtés.  
Attention ! N’oubliez pas vos téléphones 
et appareils photo pour immortaliser ce 
moment privilégié à côté du Père Noël pour 
être certains de ne pas le rater.
Did you know? Santa Claus has a chalet in 
Alpe d’Huez where he likes to spend his 
summers to prepare physically for his big 
Christmas party. This year, he invites you and 
your family to come and say hello to him in 
his chalet. You’ll discover his very personal 
taste in decoration and his memories of his 
summer vacations. 
You can also take a photo or a mini video 
with him.
Don’t forget your phones and cameras to 
immortalize this special moment with Santa.

L’île aux loisirs, Chemin de Font Morelle
Réservation à l’office de tourisme. 
Reservation at the Tourist Office 
+33 04 76 11 44 44
Tout Public / Suitable for all audiences
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DIMANCHE 24 DÉCEMBRE
SUNDAY 24TH DECEMBER

17H00

Pour savoir ce que la station vous
propose cette semaine, mais aussi
rencontrer les prestataires qui vous
détailleront leurs activités, dans une
ambiance conviviale autour d’un verre de vin 
chaud ou un chocolat chaud que
nous aurons le plaisir de vous offrir.  
Venez en famille ! 
To discover everything the resort has to
offer this week, as well as to meet the service 
providers who will explain their activities to you, 
in a friendly setting around a complementary 
glass of mulled wine or a hot chocolate.  
Bring the family!

Parvis de la patinoire - Avenue des Jeux 
Ice rink on Avenue des Jeux

Offert par l’Office de Tourisme
Offered by the Tourist Office

Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette 
Baby trolley access

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK : MEET THE 
LOCAL PEOPLE

LUNDI 25 DÉCEMBRE
MONDAY 25TH DECEMBER

POT D’ACCUEIL ADOS :  
BRISER LA GLACE
WELCOME DRINK FOR 
TEENAGERS : BREAK THE ICE

Un moment de rencontre pour les 12/18 ans.  
C’est vous qui faites votre programme.
Nous vous proposons un moment privilégié 
uniquement pour vous et vos projets.
A meeting place for 12/18 year-old. You 
make the program. We offer a special time 
just for you and your projects.

Parvis de la patinoire - Avenue des Jeux  
Ice rink on Avenue des Jeux
Offert par l’Office de Tourisme 
Offered by the Tourist Office
12-18 ans / From 12 to 18 years old

Descente aux flambeaux des moniteurs  
de la station. Rendez vous sur le parvis de la 
patinoire pour profiter de ce spectacle
Torchlight descent by Alpe d’Huez ski 
instructors. Meet us on the ice rink forecourt 
to enjoy the show.

Parvis de la patinoire - Avenue des Jeux  
Ice rink on Avenue des Jeux

Tout Public / Suitable for all audiences

MARDI 26 DÉCEMBRE

18H00

Nous vous proposons de prendre une 
dernière photo avec le père Noël avant sa 
tournée.
18h30 : Feux d’artifice, visible depuis la 
patinoire ou au pied du Signal
We invite you to take one last photo with 
Santa Claus before he leaves for his trip 
around the world.
6.30pm: Fireworks, visible from the ice rink or 
at the bottom of the Signal.

Parvis de la patinoire - Avenue des Jeux  
Ice rink on Avenue des Jeux

Tout Public / Suitable for all audiences

ARRIVÉE DU PÈRE NOËL
SANTA CLAUS ARRIVAL 

17H

MARDI 26TH DÉCEMBER

10H15 - 12H30

VISITE COMMENTÉE  
DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)
Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV à 10h15 caisse du DMC 1800  
Rond Point des Pistes 
Meeting at the DMC cable car at 10.15am
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques
Prices : ask at SATA ticket offices
Tout public à partir de 5 ans 
Suitable for all audiences from 5 years old
Informations complémentaires : 
For more information:
+33 (0)4 76 11 21 74

RDV 1er étage du Palais des Sports et 
des Congrès / Meet on the first floor of 
the Sports and Convention Center  
74 avenue de Brandes.
Tarif normal / Normal price : 5€/pers 
carte premium / Premium card: 3€/pers. 
Inscriptions obligatoires :  
Registration required: 
+33 (0)4 76 11 21 74. 
25 personnes maximum / 25 pers. max.

17H - 18H

VISITE COMMENTÉE  
DU MUSÉE D’HISTOIRE  
ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE 
D’HUEZ / ALPE D’HUEZ 
ARCHEOLOGY AND HISTORY 
MUSEUM GUIDED TOUR

18H

DESCENTE AUX FLAMBEAUX
TORCHLIGHT DESCENT

17H30 - 18H15

 SPECTACLE D’OMBRES 
«CONTES D’HIVER ET DE NOËL» 
PAR LA COMPAGNIE DRYADES.
SHADOW SHOW, WINTER AND 
CHRISTMAS TALES BY DRYADES 
COMPANY

RDV Bibliothèque/Médiathèque  
57 route du Coulet. 
A partir de 3 ans / From 3 years old
Inscriptions obligatoires  
Reservation mandatory
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
+33 (0)4 76 79 57 69 
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MERCREDI 27 DÉCEMBRE

18H

TOURNOI BADMINTON
BADMINTON TOURNAMENT

Palais des Sports et des Congrès.
Sports and Convention Center
Dès 13 ans / From 13 years old.
Gratuit avec PREMIUM sport
Free with PREMIUM sport. 
Renseignements et inscriptions obligatoires 
au Palais des Sports et des Congrès 
Information and registration at the Sports 
and Convention Center.

WEDNESDAY 27TH DECEMBER

9H30 - 10H15

HISTOIRES EN CHAUSSETTES DE 
NOËL AVEC NATHALIE
CHRISTMAS SOCK STORIES 
WITH NATHALIE

RDV Bibliothèque/Médiathèque  
57 route du Coulet. 
de 3 à 8 ans / From 3 to 8 years old
Inscriptions obligatoires  
Reservation mandatory
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
+33 (0)4 76 79 57 69

RDV dans l’église Notre Dame des 
Neiges / Meet at the Notre Dame des 
Neiges Church
Tarif normal / Normal price : 5€/pers 
carte premium / Premium card : 3€/pers.
Inscriptions obligatoires :
Registration required at:  
au +33 (0)4 76 11 21 74. 
25 personnes maximum.

14H30 - 16H

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE DAME DES NEIGES 
NOTRE DAME DES NEIGES 
CHURCH GUIDED TOUR

18H00

SPECTACLE FAMILLE : LA LÉGENDE  
DU CAPITAINE KALAMAR
FAMILY SHOW : THE LEGEND OF 
CAPTAIN KALAMAR
Dans ce spectacle, le capitaine Kalamar va 
devoir trouver le remède pour sa maman, le 
capitaine Sardine qui est une pirate légendaire, 
car un pouple des mers s’est installé sur son 
cœur. Il va vivre des aventures sur des Iles 
lointaines accompagné de ses amis, la tortue 
Ming et la poule Babethe. Le comédien va 
utiliser les techniques de marionnettes, magie, 
cirque et théâtre pour ce jeune public.
In this show, Captain Kalamar has to find a cure 
for his mother, Captain Sardine, a legendary 
pirate, because a sea octopus has settled on her 
heart.
Kalamar’s adventures take him to faraway islands, 
where he is accompanied by his friends Ming the 
turtle and Babethe the hen.
The actor uses the techniques of puppetry, magic, 
circus and theater for this young audience.

Offert par l’Office de Tourisme
Offered by the Tourist Office
45 Minutes
Tout public / Suitable for all audiences                                               
Palais des sports et des Congrès 
Salles des Grandes Rousses                 

10H30 - 11H30

 JEU «ATTRAPE-MOI, SI TU PEUX» 
JEU DE L’OIE SPÉCIAL ALPE D’HUEZ
SNAKES AND LADDERS ALPE 
D’HUEZ SPECIAL

RDV musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage du Palais des 
Sports et des Congrès.  
Meet at the Museum of History and 
Archaeology, Fine Arts Space, Anne 
Auvergne room, 1st floor of the Sports 
and Convention Center 
Réservé aux enfants de 7 à 12 ans 
From 7 to 12 years old 
4 personnes maximum. / 4 pers. max.
Offert / Offered
Inscriptions obligatoires 
Reservation mandatory 
Informations : +33(0)4 76 11 21 74

15H - 18H

LES INTRIPID À L’ÉCLOSE 
Venez en famille pour vous défier à la course 
de boudin sauteur, au tir à l’arc des neiges, 
Bubble Foot et autre animation à partager 
dans la bonne humeur. 
Après le ski , vient la détente et la bonne 
humeur avec Intripid et ses animateurs 
surmotivés ! Comptez sur leurs jeux ainsi que 
leur bonne humeur pour vous amusez entre 
amis ou en famille ! 
Au programme: bubble foot, tir à l’arc des 
neiges, kin ball, boudin des neiges... et une 
multitude d’autres défis à relever pour une 
expérience inoubliable !
Bring the whole family and challenge 
yourselves to a bouncy sausage race, snow 
archery, Bubble Foot and other fun activities.
After skiing comes relaxation and fun with 
Intripid and its highly motivated entertainers! 
Count on their games and good humor to 
have fun with friends and family!
In store: bubble soccer, snow archery, kin 
ball, bouncy sausage... and loads of other 
challenges for an unforgettable experience!

Quartier de l’éclose sur la terrasse du Super U 

Offert par l’Office de Tourisme
Offered by the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
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JEUDI 28 DÉCEMBRE

THURSDAY 28TH DECEMBER

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV à 10h15 caisse du DMC 1800  
Rond Point des Pistes 
Meeting at the DMC cable car at 10.15 am
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques
Prices : ask at SATA ticket offices
Tout public à partir de 5 ans 
Suitable for all audiences from 5 years old
Informations complémentaires : 
For more information:
+33 (0)4 76 11 21 74

10H15 - 12H30

VISITE COMMENTÉE  
DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

14H - 16H

RDV musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage du Palais des 
Sports et des Congrès.  
Meet at the Museum of History and 
Archaeology, Fine Arts Space, Anne 
Auvergne room, 1st floor of the Sports 
and Convention Center 
Réservé aux enfants de 7 à 12 ans 
From 7 to 12 years old 
8 personnes maximum. / 8 pers. max.
5€ par personne - 3€ avec carte PREMIUM 
5€ by pers. - 3€ with PREMIUM pass
Inscriptions obligatoires 
Reservation mandatory 
Informations : +33(0)4 76 11 21 74 

18H - 20H

VERNISSAGE DE L’EXPOSITION DE 
LYDIE MISAK, (ILLUSTRATIONS 
DE FEUTRES À ALCOOL)
VERNISSAGE OF LYDIE MISAK 
EXHIBITION (ILLUSTRATIONS 
WITH ALCOHOL MARKERS)

RDV musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage du Palais des 
Sports et des Congrès.  
Meet at the Museum of History and 
Archaeology, Fine Arts Space, Anne 
Auvergne room, 1st floor of the Sports 
and Convention Center 
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33(0)4 76 11 21 74 

18H15 - 19H30

2 € : les livres pour adultes / adult books 
1 € : les livres pour enfant / child books

Bibliothèque/Médiathèque  
57 route du Coulet. 
Informations :  +33 (0)4 76 79 57 69

FOIRE AUX LIVRES / BOOK FAIR

FOIRE 
AUX LIVRES
DE LA BIBLIOTHEQUE

N
e pas jeter sur la voie publique  / IPN

S

JEUDI 28 
DÉCEMBRE 2023
  10h a 16h

MÉDIATHÈQUE - 57 ROUTE DU COULET

LIVRE ENFANT 1€
LIVRE ADULTE 2€ 

10H - 16H 18H - 22H

ICE PARTY PATINOIRE
Un moment pour toute la famille avec des 
animations sur et autour de la patinoire. 
Exceptionnellement vous profiterez tous et 
toutes du tarif « Happy Hours».
Jeux, musique et surprises au programme.
A great moment for the whole family, with 
activities on and around the ice rink. As a 
special offer, everyone can take advantage of 
the «Happy Hours» rate.
Games, music and surprises on the agenda.

Adulte / Adult : 8.50€ 
Enfant / Child : 6.50€
Parvis de la patinoire - Avenue des Jeux  
Ice rink on Avenue des Jeux

Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  
Baby trolley access

Église Notre Dame des Neiges  
Notre Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

CONCERT À L’ÉGLISE  
NOTRE-DAME DES NEIGES  
NOTRE DAME DES NEIGES 
CHURCH CONCERT
Chants et orgue sur un programme de Noël. 
Alice Terrenoire, soprano et Hugo Gutierrez, 
organiste. 
Singing and organ on a Christmas concert 
program. Alice Terrenoire, soprano and Hugo 
Gutierrez, organist.
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18ans / less than 18 years old: Free

 ATELIER DE DESSINS  
(FEUTRES À ALCOOL)  
«DESSINE MOI UN CHAMPION», 
AVEC LYDIE MISAK
DRAWING WORKSHOP 
(ALCOHOL FELT-TIP PENS) 
«DRAW ME A CHAMPION»,  
WITH LYDIE MISAK
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VENDREDI 29 DÉCEMBRE
FRIDAY 29TH DECEMBER

18H

TOURNOI DE FOOTBALL INDOOR
INDOOR FOOTBALL TOURNAMENT

Palais des Sports et des Congrès.
Sports and Convention Center
8 - 12 ans / From 8 to 12 years old.
Gratuit avec PREMIUM sport
Free with PREMIUM sport. 
Renseignements et inscriptions obligatoires 
au Palais des Sports et des Congrès 
Information and registration at the Sports 
and Convention Center.

DIMANCHE 31 DECEMBRE
SATURDAY 31ST DECEMBER

17H00

Pour savoir ce que la station vous
propose cette semaine, mais aussi
rencontrer les prestataires qui vous
détailleront leurs activités, dans une
ambiance conviviale autour d’un verre de vin 
chaud ou un chocolat chaud que
nous aurons le plaisir de vous offrir. Venez
en famille ! 
To discover everything the resort has to
offer this week, as well as to meet the service 
providers who will explain their activities to you, 
in a friendly setting around a complementary 
glass of mulled wine or a hot chocolate.  
Bring the family!

Parvis de la patinoire - Avenue des Jeux  
Ice rink on Avenue des Jeux
Offert par l’Office de Tourisme
Offered by the Tourist Office

Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette 
Baby trolley access

POT D’ACCUEIL :  
À LA RENCONTRE DES HUIZATS 
WELCOME DRINK : MEET THE 
LOCAL PEOPLE

en présence du réalisateur Michel MOINE et 
de Patrick SEYER directeur d’acteurs
With producer Michel Moine and acting 
director Patrick Seyer

Bibliothèque/Médiathèque  
57 route du Coulet. 
Ados / Adultes / Teenagers / Adults 
30 personnes maximum. / 30 pers. max
Inscriptions obligatoires 
Reservation mandatory
Offert dans la limite des places 
disponibles / Offered within the limit of 
available places
informations : 04 76 79 57 69  

17H45 - 19H30

FILM «JEANNE ET LE 
TRAVAILLEUR DES NEIGES»
JEANNE AND THE SNOW 
WORKER » MOVIE

DIMANCHE 31 DÉCEMBRE
FEUX D’A RTIFICE ET CONCERT

2024
S O I R É E  D U  N O U V E L  A N

18h30:  Feux visibles au pied du 
Signal et depuis la patinoire 

21h30-00h30:  Concert au Palais des 
Sports et des Congrès, salle Sarenne 

18h30 : Feux d’artifice tiré depuis le Signal 
visible aussi depuis la patinoire.
21h30 : Show avec musique live Jusqu’à 
00h30. C’est le dernier jour de l’année et 
nous allons le fêter ensemble !
Dress code «lunaire», «astral» : vous
êtes les étoiles de la soirée ! 
6.30 pm : fireworks launched from the Signal 
peak will also be visible from the ice rink 
9.30 pm : a live music show until 00:30 am. 
It’s the last day of the year and we’re going to 
celebrate it together! 
Lunar” or “astral” dress code: you are the 
stars of the evening!

Palais des sport et des Congrès 
Salle Sarenne / Sports and Convention Center
Entrée libre sous réserve des places
disponibles / Free entrance within the 
limit of available places

SOIRÉE DU NOUVEL AN
NEW YEAR’S EVE PARTY

18H30 - 00H30

18H

GALA DE PATINAGE
ICE SKATING GALA
La patinoire s’illumine pour vous proposer 
un spectacle sur glace époustouflant. Des 
plus jeunes membres du club aux plus 
expérimentés, vous allez profiter de leurs  
talents.
The ice rink lights up for a breathtaking ice 
show. From the youngest club members 
to the most experienced, you’ll enjoy their 
talents.

Patinoire - Avenue des Jeux  
Ice rink on Avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Offert par le skating club de l’Alpe d’Huez 
Offered by the Alpe d’Huez skating club
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LUNDI 01 JANVIER
MONDAY 1ST JANUARY

2 0 2 4

01 
JANVIER

DÉMONSTRATiON DES DiSCiPLiNES 
DE GLiSSE, DESCENTE AUX 

FLAMBEAUX, FEUX D’ARTiFiCE

TOUT PUBLiC - OFFERT

Tous les moniteurs de l’ESF se mobilisent 
pour vous offrir un spectacle à couper le 
souffle. Des plus anciennes techniques 
de ski au plus avant-gardistes, un show à 
ne pas manquer. Autour d’un vin chaud 
ou d’un chocolat chaud que nous vous 
offrirons avec plaisir, venez encourager nos 
vedettes d’un soir.  
Maintenu suivant les conditions météo.
All the instructors of the French ski school 
are brought together to offer you a 
breathtaking show. From the oldest ski 
techniques to the most advanced, this is a 
show not to be missed. Come and cheer on 
our stars of the evening over a hot wine or 
hot chocolate, which we will be delighted to 
offer you.
Subject to weather conditions.

Au pied de la piste du Signal.
Tout Public / Suitable for all audiences
Offert / Offered

SKI SHOW

18H

Laissez vous transporter au rythme de vos 
génériques préférés ! Dans une ambiance 
explosive, retrouvez danse, comédie, 
performances et prouesses techniques.  
Un spectacle interactif ou quelques invités 
surprise passeront du côté de la scène au 
devant des projecteurs...  
Let us sweep you off your feet to the beats of 
your favorite theme songs! Enjoy the vibrant 
atmosphere of dance, comedy, performance 
and technical mastery. An interactive show 
where a few surprise guests step from the 
curtain to the spotlight... 

Palais des Sports et des Congrès 
Salle des Grandes Rousses 
Sports and Convention center                       
40min 

Offert par l’Office de Tourisme 
Offered by the Tourist Office
Tout public / Suitable for all audiences

MARDI 2 JANVIER
TUESDAY 2ND JANUARY

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV à 10h15 caisse du DMC 1800  
Rond Point des Pistes 
Meeting at the DMC cable car at 10.15 am
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques
Prices : ask at SATA ticket offices
Tout public à partir de 5 ans 
Suitable for all audiences from 5 years old
Informations complémentaires : 
For more information:
+33 (0)4 76 11 21 74

10H15 - 12H30

VISITE COMMENTÉE  
DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

RDV 1er étage du Palais des Sports et 
des Congrès / Meet on the first floor of 
the Sports and Convention Center  
74 avenue de Brandes.
Tarif normal / Normal price : 5€/pers 
carte premium / Premium card: 3€/pers. 
Inscriptions obligatoires au  
Registration required at: 
+33 (0)4 76 11 21 74. 
25 personnes maximum / 25 pers. max.

17H - 18H

VISITE COMMENTÉE  
DU MUSÉE D’HISTOIRE  
ET D’ARCHÉOLOGIE DE L’ALPE 
D’HUEZ / ALPE D’HUEZ 
ARCHEOLOGY AND HISTORY 
MUSEUM GUIDED TOUR

18H

SPECTACLE FAMILLE : AS2DANSE
FAMILY SHOW : AS2DANSE

9H30 - 17H

Avec le X Speed Ski Tour, venez vous initier 
au ski de vitesse en battant des records.  
À ski, en snowboard, en télémark … 
Choisissez votre glisse et faites monter votre 
taux d’adrénaline en toute sécurité sur des 
pistes bleues et rouges.  
Rendez-vous sur la piste du “Premier tronçon”.  
Se présenter au départ avec son propre 
matériel de ski et son casque (possibilité de 
prêt sur place).
The X Speed Ski Tour is your chance to try out 
speed skiing and break records in the process. 
Ski, snowboard, telemark... Choose your style 
of skiing and get your adrenalin pumping in 
complete safety on the blue and red slopes.
Meet up on the «Premier tronçon» slope. 
Bring your own ski equipment and helmet 
(you can borrow one on site).

« Premier tronçon » slope.
Offert par l’Office de Tourisme 
Offered by the Tourist Office
Tout public à partir de la 3ème étoile
Sans inscription / No reservation needed

X SPEED SKI TOUR 
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RDV dans l’église Notre Dame des 
Neiges / Meet at the Notre Dame des 
Neiges Church
Tarif normal / Normal price : 5€/pers 
carte premium / Premium card : 3€/pers.
Inscriptions obligatoires :
Registration required at:  
au +33 (0)4 76 11 21 74. 
25 personnes maximum / 25 pers. max.

14H30 - 16H

VISITE COMMENTÉE DE L’ÉGLISE 
NOTRE DAME DES NEIGES 
NOTRE DAME DES NEIGES 
CHURCH GUIDED TOUR

MERCREDI 3 JANVIER
WEDNESDAY 3RD JANUARY

18H

TOURNOI BADMINTON
BADMINTON TOURNAMENT

Palais des Sports et des Congrès.
Sports and Convention Center
Dès 13 ans / From 13 years old.
Gratuit avec PREMIUM sport
Free with PREMIUM sport. 
Renseignements et inscriptions obligatoires 
au Palais des Sports et des Congrès 
Information and registration at the Sports 
and Convention Center.

17H30 - 18H45

 SPECTACLE :  
«BAMBOU ET CALEBASSE FONT 
DE LA MUSIQUE» 
SHOW : BAMBOO AND 
CALABASH MAKE MUSIC

RDV Bibliothèque/Médiathèque  
57 route du Coulet. 
à partir de 4 ans / From 4 years old
Inscriptions obligatoires  
Reservation mandatory
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
+33 (0)4 76 79 57 69

9H30 - 10H15

HISTOIRES EN CHAUSSETTES, 
«CONTES AFRICAINS» 
AVEC NATHALIE
SOCK STORIES WITH NATHALIE : 
AFRICAN TALE

RDV Bibliothèque/Médiathèque  
57 route du Coulet. 
de 3 à 8 ans / From 3 to 8 years old
Inscriptions obligatoires  
Reservation mandatory
Offert dans la limite des places disponibles 
Offered within the limit of available places
+33 (0)4 76 79 57 69

10H30 - 11H30

 JEU «ATTRAPE-MOI, SI TU PEUX» 
JEU DE L’OIE SPÉCIAL ALPE D’HUEZ
SNAKES AND LADDERS ALPE 
D’HUEZ SPECIAL

RDV musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage du Palais des 
Sports et des Congrès.  
Meet at the Museum of History and 
Archaeology, Fine Arts Space, Anne 
Auvergne room, 1st floor of the Sports 
and Convention Center 
Réservé aux enfants de 7 à 12 ans 
From 7 to 12 years old 
4 personnes maximum. / 4 pers. max.
Offert / Offered
Inscriptions obligatoires 
Reservation mandatory 
Informations : +33(0)4 76 11 21 74

Venez en famille pour vous défier à la course 
de boudin sauteur, au tir à l’arc des neige, 
Bubble Foot et autre animation à partager 
dans la bonne humeur. 
Après le ski , vient la détente et la bonne 
humeur avec Intripid et ses animateurs 
surmotivés ! Comptez sur leurs jeux ainsi que 
leur bonne humeur pour vous amusez entre 
amis ou en famille ! 
Au programme: bubble foot, tir à l’arc des 
neiges, kin ball, boudin des neiges... et une 
multitude d’autres défis à relever pour une 
expérience inoubliable !
Bring the whole family and challenge 
yourselves to a bouncy sausage race, snow 
archery, Bubble Foot and other fun activities.
After skiing comes relaxation and fun with 
Intripid and its highly motivated entertainers! 
Count on their games and good humor to 
have fun with friends and family!
In store: bubble soccer, snow archery, kin 
ball, bouncy sausage... and loads of other 
challenges for an unforgettable experience!

Quartier des Bergers
Offert par l’Office de Tourisme 
Offered by the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences

15H - 18H

LES INTRIPID AUX BERGERS 
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JEUDI 4 JANVIER
THURSDAY 4TH JANUARY

Église Notre Dame des Neiges  
Notre Dame des Neiges Church
Tout public / Suitable for all audiences
Informations : +33 (0)4 76 80 97 05

18H15 - 19H30

CONCERT À L’ÉGLISE  
NOTRE-DAME DES NEIGES  
NOTRE DAME DES NEIGES 
CHURCH CONCERT

14H - 16H

 ATELIER DE DESSINS  
(FEUTRES À ALCOOL)  
«DESSINE MOI UN CHAMPION», 
AVEC LYDIE MISAK
DRAWING WORKSHOP 
(ALCOHOL FELT-TIP PENS) 
«DRAW ME A CHAMPION»,  
WITH LYDIE MISAK

RDV musée d’histoire et d’archéologie 
de l’Alpe d’Huez, 1er étage du Palais des 
Sports et des Congrès.  
Meet at the Museum of History and 
Archaeology, Fine Arts Space, Anne 
Auvergne room, 1st floor of the Sports 
and Convention Center 
Réservé aux enfants de 7 à 12 ans 
From 7 to 12 years old 
8 personnes maximum. / 8 pers. max.
5€ par personne - 3€ avec carte PREMIUM 
5€ by pers. - 3€ with PREMIUM pass
Inscriptions obligatoires 
Reservation mandatory 
Informations : +33(0)4 76 11 21 74 

Chants et orgue sur un programme de Noël. 
Alice Terrenoire, soprano et Hugo Gutierrez, 
organiste. 
Singing and organ on a Christmas concert 
program. Alice Terrenoire, soprano and Hugo 
Gutierrez, organist.
Entrée : 10€ / Entrance: 10€ 
Pass Premium et étudiants 5€ 
Student or Premium pass: 5€ 
Gratuit - 18ans / less than 18 years old: Free

VISITE COMMENTÉE  
DU PIC BLANC (3330M) 
GUIDED VISIT TO PIC BLANC (3330M)

Maintenue suivant les conditions météo.
Subject to weather conditions.

RDV à 10h15 caisse du DMC 1800  
Rond Point des Pistes 
Meeting at the DMC cable car at 10.15 am
Tarifs : voir caisses des remontées mécaniques
Prices : ask at SATA ticket offices
Tout public à partir de 5 ans 
Suitable for all audiences from 5 years old
Informations complémentaires : 
For more information:
+33 (0)4 76 11 21 74

10H15 - 12H30

14H - 17H

TAILLE TA NEIGE
SNOW SCULPTING
Encadrés et conseillés par des spécialistes 
de la sculpture sur neige, vous devrez 
transformer de gros blocs en une sublime 
création. 
Supervised and advised by snow sculpting 
specialists, you will have to transform large 
blocks of snow into a sublime work of art.

Quartier de l’éclose sur la terrasse du Super U
Offert par l’Office de Tourisme 
Offered by the Tourist Office
Tout Public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  
Baby trolley access

18H - 22H

ICE PARTY PATINOIRE
Un moment pour toute la famille avec des 
animations sur et autour de la patinoire. 
Exceptionnellement vous profiterez tous et 
toutes du tarif « Happy Hours».
Jeux, musique et surprises au programme.
A great moment for the whole family, with 
activities on and around the ice rink. As a 
special offer, everyone can take advantage of 
the «Happy Hours» rate.
Games, music and surprises on the agenda.

Adulte / Adult : 8.50€ 
Enfant / Child : 6.50€
Parvis de la patinoire - Avenue des Jeux  
Ice rink on Avenue des Jeux

Tout public / Suitable for all audiences
Accessible en poussette  
Baby trolley access
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VENDREDI 5 JANVIER
WEDNESDAY 5TH JANUARY

MUSÉE D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE 
DE L’ALPE D’HUEZ
1ER ÉTAGE PALAIS DES SPORTS ET DES CONGRÈS
+33 (0)4 76 11 21 74 

LES

DU MUSÉE
Vendredi 5 janvier 2024

à partir de 18h30 

«Habiter et vivre à Brandes au Moyen Âge » 
par Marie-Christine Bailly-Maître, 
ancienne conservatrice du musée, 
chercheuse émérite au CNRS et archéologue

Inscriptions au : +33(0)4 76 11 21 74

18h30 : Présentation

18H30 - 20H
1ÈRE NOCTURNE DU MUSÉE 
D’HISTOIRE ET D’ARCHÉOLOGIE 
DE L’ALPE D’HUEZ
THE 1ST NIGHT AT THE 
MUSEUM OF HISTORY AND 
ARCHAEOLOGY IN ALPE D’HUEZ
Conférence avec Marie-Christine 
BAILLY-MAITRE ancienne conservatrice 
du musée, chercheuse émérite au 
CNRS, archéologue «Habiter et vivre à 
Brandes au Moyen-Age.
Presentation by Marie-Christine 
BAILLY-MAITRE, former museum 
curator, CNRS emeritus researcher and 
archaeologist «Living in Brandes in the 
Middle Ages».

1er étage du Palais des Sports et 
des Congrès. 74 avenue de Brandes 
1st floor of the Sports and 
Convention Center 
Tout Public / Suitable for all audiences
Offert dans la limite des places 
disponibles / Offered within the limit 
of available places
Inscriptions au : 
Reservation at: 
+33 (0)4 76 11 21 74. 
20 personnes maximum 
20 pers. max. 

18H

TOURNOI DE FOOTBALL
FOOTBALL TOURNAMENT

Palais des Sports et des Congrès.
Sports and Convention Center
8 - 12 ans / From 8 to 12 years old.
Gratuit avec PREMIUM sport
Free with PREMIUM sport. 
Renseignements et inscriptions obligatoires 
au Palais des Sports et des Congrès 
Information and registration at the Sports 
and Convention Center.

18H

GALA DE PATINAGE
ICE SKATING GALA
La patinoire s’illumine pour vous proposer 
un spectacle sur glace époustouflant. Des 
plus jeunes membres du club aux plus 
expérimentés, vous allez profiter de leurs  
talents.
The ice rink lights up for a breathtaking ice 
show. From the youngest club members 
to the most experienced, you’ll enjoy their 
talents.

Patinoire - Avenue des Jeux  
Ice rink on Avenue des Jeux
Tout public / Suitable for all audiences
Offert par le skating club de l’Alpe d’Huez 
Offered by the Alpe d’Huez skating club
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6ème édition

ALPE D’HUEZ
SKI MARATHON

DIMANCHE 7 JANVIER 2024 À 10H

1ÈRE MANCHE :  MARATHON SKI TOUR FFS

30 KM ET 10 KM - STYLE LIBRE - OUVERT À TOUS 

Informations : nordicoisans.wordpress.com
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DE SKI DE BOSSES
COUPE DU MONDE FIS

 15 - 16 DÉCEMBRE 2023
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LES TEMPS FORTS DE L’HIVER
WINTER HIGHLIGHTS

Décembre / December

ALPE D’HUEZ SKI MARATHON

ALPE D’HUEZ CUP / SKI RACE

FESTIVAL INTERNATIONAL DU 
FILM DE COMEDIE EN ISERE  
INTERNATIONAL COMEDY FILM 
FESTIVAL ISERE

Plus d’informations sur :  
www.alpedhuez.com  

Sous réserve de modification.
More information on:  

www.alpedhuez.com
Subject to change.

SUPER SARENNE

30 MARS / 30TH MARCH

FESTIVAL DE LA BD  
COMICS FESTIVAL

5-7 AVRIL / 5-7TH APRIL

COUPE DE LA FEDERATION 
FEDERATION SKI RACE

6-7 APRIL / 6TH-7TH APRIL

Avril / April

TOURNOI OFFICIEL EUROPÉEN  
DE BRIDGE / OFFICIAL EUROPEAN 
BRIDGE TOURNAMENT

15-21 AVRIL / 15TH-21ST APRIL

COUPE DU MONDE DE SKI DE BOSSES 
MOGUL SKI WORLD CUP

TROPHÉES MG SPORT  
MG SPORT TROPHIES

TROPHÉE MER MONTAGNE 

TOMORROWLAND WINTER

16-23 MARS / 16TH-23RD MARCH

SARENNE SNOW BIKE

21 APRIL / 21ST APRIL

MUNDIALITO  
INDOOR SOCCER TOURNAMENT
29 MARS-1 AVRIL / 23RD MARCH-1ST APRIL

Janvier / January

15-16 DÉCEMBRE / 15TH-16TH DECEMBER

6 - 7 JANVIER / 6TH - 7TH JANUARY

6 - 10 JANVIER / 6TH - 10TH JANUARY

7 JANVIER / 7TH JANUARY

15 - 21 JANVIER / 15TH - 21ST JANUARY

Mars / March

CRISTAUX DE L’OISANS  
CHILD SKI RACE
9 MARS / 9TH MARCH

22-26 JANVIER /22ND-26TH JANUARY

DERBY DU LOUP 
OFF - PISTE SKI RACE
9 MARS / 9TH MARCH
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6ème édition

ALPE D’HUEZ
SKI MARATHON

DIMANCHE 7 JANVIER 2024 À 10H

1ÈRE MANCHE :  MARATHON SKI TOUR FFS

30 KM ET 10 KM - STYLE LIBRE - OUVERT À TOUS 
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